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Mean Jen

“Li7  “T’ien” “chung—yung”

o

: What Heaven( T’ ien Nature) im-
parts to man *** To follow our nature is called

the Way( Tao) .
2 D .

”
o

: Chung-ni( Confucius) said ‘the su-
perior man exemplifies the Mean ( chung-

yung) -+”
3 o

: The two are the same.
But after they are produced they have dif-
ferent names.
They both may be called deep and pro-
SJound( hsiian) .

“The term chung—yung literally ‘centrality and
universality” has been translated as modera—
tion the Mean mean-in-action normality uni—
versal moral order etc. According to Cheng
Hsuan yung means the ordinary and chung-

yung means using the Mean as the ordinary

» 13 “ ”

way.

. . ”
scientiousness

“altruism”

“« ”

“chung shu” .
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4. o
. Nature ( T’ ien Heaven) operates
with constant regularity. It does not exist for the
sake of ( sage-emperor) Yao nor does it cease

to exist because of ( wicked king) Chieh.

li presented scholar “ 7
o § » 31
...... ” “In

auspicious affairs the left is honored. In inaus—
picious affairs the right is honored. The lieuten—
ant general stands on the left. The senior gener—
al stands on the right. This is to say that the ar—
rangement follows that of funeral ceremo—
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Abstract: This paper studies the translation of Chinese works into foreign languages which has

. . . 143 . ”» : . ’ .
drawn great attention since China pursues an “outgoing” policy in culture’ s construction. Transla—

tion of Chinese classics should be treated with due seriousness. The paper in light of “hybridiza—

tion” in postcolonial translation studies gives an account of Wing~sit Chan’ s translation of Chi-

nese philosophical classics and shows that Wing-sit Chan’ s version is characterized with hybrid—

ization for in giving salience to the features of both the Chinese and English languages and cul-

tures which can serve as a force in the fight against cultural hegemony and play a positive role in

promoting an equal exchange between languages and cultures.
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